
Die Planung und die Ausfüh-
rung von Anlagen in explosi-
onsgefährdeten Bereichen 
erfordern Kenntnisse und Fä-
higkeiten, welche nur über re-
gelmässige Schulungen er-
reicht werden können. Neben 
den allgemeinen Industrie-
normen muss auch weitge-
hend die Normenserie EN 
60079 in die Ausbildung mit 
einbezogen werden. Da die 
Grundausbildung die Spezial-
gebiete wie den Explosions-
schutz nicht enthalten, kann 
die Zusatzausbildung nur be-
rufsbegleitend erworben wer-
den. Für die Personenzertifi-
zierung im Explosionsschutz 
wird eine Berufserfahrung 
von mindestens 3 Jahren vor -
ausgesetzt. 
 
 
1.        Planung von Anlagen für explosionsge-

fährdete Bereiche 

1.1      Allgemeines 
Für die Planung von Anlagen in explosionsgefähr-
deten Bereichen ist neben den Niederspannungs-
Installationsnormen zusätzliches Fachwissen er-
forderlich. Es ist zwingend die EN 60079-14 «Pro-
jektierung, Auswahl und Errichtung elektrischer An-
lagen» für die Planung heranzuziehen. 
Planung bedeutet in diesem Zusammenhang die 
Umsetzung eines Konzepts und der Detailunterla-
gen für die Umsetzung basierend auf der Zonen-
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La conception et la réalisation 
d’installations dans des atmos -
phères explosives exigent des 
connaissances et des capaci-
tés qui ne peuvent être obte-
nues qu’à travers des forma-
tions régulières. En plus des 
normes industrielles d’ordre 
général, il faut aussi intégrer 
dans une large mesure la série 
de normes EN 60079 dans la 
formation. Comme la forma-
tion initiale ne couvre pas des 
domaines spéciaux tels que la 
protection contre les explo-
sions, cette formation supplé-
mentaire ne peut être suivie 
qu’en cours d’emploi. Pour la 
certification d’une personne 
dans la protection contre les 
explosions, une expérience 
professionnelle de 3 ans au 
minimum est exigée. 

 
1.        Conception d’installations dans des  

atmosphères explosives 

1.1      Généralités 
La conception d’installations dans des atmos -
phères explosives requiert des connaissances 
techniques supplémentaires, en plus des normes 
sur les installations à basse tension. Il est obliga-
toire de se baser sur la norme EN 60079-14 
«Conception, sélection et construction des instal-
lations électriques» pour leur conception. 
Dans ce contexte, la conception signifie la mise en 
œuvre d’un concept et la documentation détaillée 
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einteilung mit den dazugehörigen Informationen 
und den Anforderungen des Betreibers. 
Dies setzt voraus, dass der Planer bei der Umset-
zung alle Prozess-, Sicherheits- und Gesundheits-
anforderungen erfüllt und geeignete Geräte und 
Ausrüstungen in Betracht zieht, mit der diese Ziele 
erreicht werden können. 
Eine seriöse Planung ist unumgänglich, da allfälli-
ge Planungsfehler in der Praxis bei der Ausführung 
oft gar nicht erkannt oder aus Zeitnot im schlimms-
ten Fall nicht mehr korrigiert werden. Eine weitere 
Schwierigkeit liegt in der Tatsache, dass notwen-
dige Änderungen nicht mitgeteilt und somit nicht in 
der Anlagendokumentation abgebildet werden. 
 
1.2      Aufgaben 
Die Komplexität der Planung von elektrischen An-
lagen in explosionsgefährdeten Bereichen erfor-
dert besondere Kenntnisse und Fähigkeiten.  
–   Bewertung der gesetzlichen und der betriebli-

chen Anforderungen, die für die zu entwerfen-
den Anlagen und Standorte relevant sind. 

–   Auswählen und Anwenden von Normen und 
Betreiberspezifikationen. 

–   Berücksichtigung der Lüftung. 
–   Auswahl der Systeme und der Geräte anhand 

des Zonenplans und der externen Einflüsse 
(Zonen, Geräteschutzniveau EPL, Temperatur-
klassen bzw. Oberflächen-
temperatur, Gas-/ Staub-
gruppe, Umgebungstem-
peratur und externen Um-
weltbedingungen) in Ver-
bindung mit der EN 60079-
14 «Projektierung, Auswahl 
und Errichtung elektrischer 
Anlagen». 

–   Frühzeitiger Einbezug von 
Betriebsanleitungen, EU-
Kon formitätserklärungen 
und EU-Bau muster prüf be -
scheinigungen, damit die 
«Be sonderen Bedingun-
gen» bei der Installation 
ein gehalten werden kön-
nen. 

–   Festlegung der einzelnen 
Aufstellungsorte mit der 
Berücksichtigung der Zu-
gänglichkeit für den Unter-
halt und die wiederkehren-
den Prüfungen. 

de la mise en œuvre sur la base de la délimitation 
des zones avec les informations correspondantes 
et les exigences de l’exploitant. 
Cela implique que le concepteur remplisse toutes 
les exigences liées au processus, à la sécurité et 
à la santé lors de la mise en œuvre et qu’il prenne 
en considération les appareils et les équipements 
appropriés qui permettent d’atteindre ces objectifs. 
Une conception sérieuse est incontournable car 
d’éventuelles erreurs de conception ne peuvent 
souvent pas être reconnues dans la pratique lors 
de la réalisation ou, dans le pire des cas, ne peu-
vent plus être corrigées par manque de temps. 
Une autre difficulté réside dans le fait que les mo-
difications nécessaires ne sont pas communiquées 
et qu’elles ne sont donc pas décrites dans la do-
cumentation de l’installation. 
 
1.2      Tâches 
La complexité de la conception des installations 
électriques dans les atmosphères explosives exige 
des connaissances et des capacités particulières.  
– Evaluation des exigences légales et opération-

nelles qui sont pertinentes pour les sites et les 
installations à concevoir. 

– Sélection et application des normes et des spé-
cifications de l’exploitant. 

– Prise en compte de la ventilation. 
–  Choix des systèmes et des 

appareils sur la base du 
plan des zones et des fac-
teurs extérieurs (zones, ni-
veau de protection du ma-
tériel EPL, classe de tem-
pérature resp. température 
de surface, groupe de gaz/ 
poussière, température am-
biante et conditions envi-
ronnementales externes) 
en lien avec la norme EN 
60079-14 «Conception, sé-
lection et construction des 
installations électriques». 

–  Prise en compte précoce 
des instructions d’utilisa-
tion, des déclarations UE 
de conformité et des attes-
tations d’examen de type 
UE pour que les «Condi-
tions particulières» puissent 
être respectées sur l’instal-
lation. 

 

2

Abbildung 2  
Figure 2        

Explosionsschutz
Grundsätze, Mindestvorschriften, Zonen



3

– Détermination des différents emplacements 
d’installation en tenant compte de leur accessi-
bilité pour leur entretien et les contrôles régu-
liers. 

– Prise en compte des pertes de puissance 
admissibles (dispositifs de couplage, borniers). 

– Prise en compte des isolations éventuelles pour 
que les températures ambiantes admissibles 
des appareils puissent être respectées. 

– Sélection des systèmes de câbles et de lignes 
avec leurs entrées de câbles et de lignes (par 
exemple, les moteurs avec des convertisseurs 
en dessous de 30 Hz nécessitent des câbles de 
connexion et des entrées de câbles et de lignes 
pour des températures ambiantes plus éle-
vées). 

– Elaboration et validation des plans de construc-
tion et/ou des installations avec les détails pour 
soutien. 

– Préparation des preuves de conformité pour les 
circuits de sécurité intrinsèque. 

– Elaboration des spécifications pour les achats. 
– Elaboration de la documentation de l’installation 

pour sa validation et pour faciliter les futurs tra-
vaux d’inspection et d’entretien. 

 
1.3      Preuves de compétence 
Les concepteurs doivent apporter la preuve de leur 
compétence et de leurs capacités dans la mesure 
où elles sont nécessaires pour accomplir leurs 
tâches. 
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–   Berücksichtigung der zulässigen Verlustleis-
tungen (Schaltgerätekombinationen, Klem-
menkästen). 

–   Berücksichtigung von allfälligen Isolationen, 
damit die zulässigen Umgebungstemperatu-
ren der Geräte eingehalten werden können. 

–   Auswahl der Kabel- und Leitungssysteme mit 
ihren Kabel- und Leitungseinführungen (bei-
spielsweise werden für Motoren mit Frequenz -
umrichter unter 30 Hz Anschlusskabel sowie 
Kabel- und Leitungseinführungen für erhöhte 
Umgebungstemperaturen benötigt). 

–   Erstellung und Genehmigung von Konstrukti-
onszeichnungen und/oder Installationsplänen 
mit unterstützenden Details. 

–   Erstellung der Nachweise für eigensichere 
Stromkreise. 

–   Erstellung von Spezifikationen für die Be-
schaffung. 

–   Erstellung einer Anlagendokumentation für die 
Validierung und zur Unterstützung zukünftiger 
Unterhalts- und Inspektionsarbeiten. 

 
1.3      Kompetenznachweise 
Planer müssen die Kompetenz und die Fähigkei-
ten nachweisen, soweit dies zur Erfüllung ihrer Auf-
gaben erforderlich ist. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Exemples (liste non exhaustive) 
– La connaissance des principes généraux de la 

protection contre les explosions et des normes 
pertinentes. 

– La connaissance de la directive 2014/34/UE 
(ATEX 114). 

– L’élaboration de spécifications et la sélection 
d’appareils Ex et de systèmes de protection 
appropriés sur la base de la délimitation des 
zones (plans des zones) et des informations 
nécessaires (voir point 5.2 de la norme EN 
60079-14). 

– La compréhension de la classification Ex et des 
conditions environnementales sur lesquelles 
sont basées la conception des systèmes appro-
priés et la sélection des appareils. 

– Des connaissances détaillées des informations 
nécessaires pour la compilation des spécifica-
tions et la documentation du projet, des achats, 
de l’installation, de l’inspection et de la mainte-
nance pour les concepts de protection utili-
sables et les systèmes impliqués. 

– Des connaissances détaillées des différents 
modes de protection et du marquage du maté-
riel. 

– La compréhension des instructions d’utilisation 
(attestations d’examen CE de type) et la mise 
en œuvre des «Conditions particulières pour un 
fonctionnement sûr», si nécessaire. 

– La connaissance des techniques spécifiques 
qui doivent être utilisées lors de la sélection et 
de la construction des équipements. 

 
 
2.        Achats / approvisionnement 

2.1      Généralités 
Les personnes qui sont impliquées dans l’acquisi-
tion de systèmes et d’appareils Ex ou la conclusion 
de contrats pour des prestations de services (ins-
tallation, entretien, inspection, réparation, etc.) 
dans des installations classées comme étant anti-
déflagrantes doivent comprendre quelles sont les 
incidences de leur rôle sur la sécurité du fonction-
nement des installations. 
Les personnes chargées des achats doivent être 
conscientes des conséquences du non-respect 
des spécifications. 
 
2.2      Tâches 
Avant de passer commande à un fournisseur, les 
personnes chargées des achats se doivent de dis-
cuter avec l’auteur des spécifications. Elles ne doi-
vent passer commande que chez des fabricants 
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Beispiele (keine vollständige Liste) 
–   Die Kenntnisse der allgemeinen Grundsätze 

des Explosionsschutzes und die einschlägigen 
Normen. 

–   Die Kenntnisse der Richtlinie 2014/34/EU 
(ATEX 114). 

–   Das Erstellen von Spezifikationen und das Aus-
wählen geeigneter Ex-Geräte und Schutzsyste-
me auf der Basis der Zoneneinteilung (Zonen-
pläne) und der erforderlichen Informationen 
(siehe 5.2 der EN 60079-14). 

–   Das Verstehen der Ex-Klassifizierung und der 
Umgebungsbedingungen, auf denen die Pla-
nung der geeigneten Systeme und die Auswahl 
der Geräte basieren. 

–   Detailkenntnisse der erforderlichen Informatio-
nen für die Zusammenstellung der Spezifikatio-
nen und der Dokumentation zu Entwurf, Be-
schaffung, Installation, Inspektion und Wartung 
für die anwendbaren Schutzkonzepte und be-
teiligten Systeme. 

–   Detailkenntnisse der verschiedenen Zünd-
schutzarten und der Gerätekennzeichnungen. 

–   Das Verstehen der Bedienungsanleitungen 
(EU-Baumusterprüfbescheinigungen) und die 
Umsetzung der «Besonderen Bedingungen für 
den sicheren Betrieb», falls erforderlich. 

–   Die Kenntnisse der spezifischen Techniken, die 
bei der Auswahl und der Errichtung der Ausrüs-
tung angewandt werden müssen. 

 
 
 
 
2.        Einkauf / Beschaffung 

2.1      Allgemeines 
Personen, die mit der Beschaffung von Ex-Geräten 
und -Systemen beteiligt sind oder die vertraglichen 
Vereinbarungen für Serviceleistungen (Installation, 
Unterhalt, Inspektion, Reparatur usw.) in Einrich-
tungen eingehen, die als explosionsgeschützt ein-
gestuft sind, müssen verstehen, welche Auswir-
kungen ihre Rolle auf den sicheren Betrieb auf der 
Einrichtung hat. 
Der Einkauf sollte sich der Auswirkungen bewusst 
sein, die sich aus der Nichteinhaltung der Spezifi-
kationen ergeben. 
 
2.2      Aufgaben 
Der Einkauf sollte sich vor der Ausstellung einer 
Bestellung beim Lieferanten mit dem Ersteller der 
Spezifikation austauschen. Der Einkauf darf nur 
bei Herstellern bestellen, welche die Anforderun-
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qui satisfont aux exigences de la directive 
2014/34/UE et de la liste des normes harmonisées 
du Journal officiel de l’Union européenne. 
 
Dans les situations dans lesquelles les personnes 
chargées des achats gèrent des appareils Ex stan-
dardisés (avec des numéros de modèle, de réfé-
rence et de marque déterminés au préalable) sans 
possibilité de dérogations, il n’est pas nécessaire 
de comprendre les informations fondamentales. Il 
est présumé que les spécifications sont enregis-
trées de manière si complète dans un système 
ERP (Enterprise Resource Planning) qu’elles per-
mettent une planification et un contrôle en fonction 

des besoins et en temps utile, 
conformément aux objectifs de 
l’entreprise. 
 
Les personnes chargées des 
achats s’assurent que chaque 
livraison est accompagnée 
des documents exigés par les 
directives. Bien souvent, de 
vieux documents sont extraits 
des serveurs de l’entreprise, 
bien que les normes et éven-
tuellement les exigences en 
matière de santé et de sécuri-
té aient changé depuis long-
temps. L’obtention ultérieure 
des documents corrects est 
chronophage et coûteuse. 
En principe, une installation ne 
devrait pas être réceptionnée 
ou mise en service si sa docu-
mentation est absente. 
Les instructions d’utilisation et 
les consignes de sécurité doi-
vent être disponibles dans la 
langue de l’exploitant et du fa-
bricant. 

 
2.3      Preuves de compétence 
Les personnes chargées des achats devraient jus-
tifier d’une formation de sensibilisation de base au 
sujet des appareils et des systèmes de protection 
pour les atmosphères, et de l’aptitude à identifier 
les instructions d’utilisation, les déclarations UE de 
conformité et les attestations d’examen CE de type 
qui doivent être fournies avec les appareils Ex 
commandés. 
 
 

gen der Richtlinie 2014/34/EU und der Liste der 
harmonisierten Normen gemäss dem Europäi-
schen Amtsblatt erfüllen. 
 
In Situationen, in denen sich der Einkauf mit stan-
dardisierten Ex-Geräten (mit im Voraus bestimm-
ten Marken-, Katalog- oder Modellnummern) be-
fasst, ohne dass Abweichungen möglich sind, ist 
es nicht erforderlich, die grundlegenden Informa-
tionen zu verstehen. Es wird vorausgesetzt, dass 
die Spezifikationen so umfassend in einem ERP-
System (Enterprise Resource Planning) hinterlegt 
sind, dass im Sinne des Unternehmenszwecks 
recht zeitig geplant und gesteuert werden kann. 
 
Der Einkauf stellt sicher, dass 
jeder Lieferung die von den 
Richtlinien verlangten Doku-
mente beigestellt werden. Oft 
werden alte Dokumente vom 
betriebseigenen Server he-
rangezogen, obwohl die Nor-
men und allenfalls die Ge-
sundheits- und Sicherheitsan-
forderungen längst modifiziert 
worden sind. Die nachträgli-
che Beschaffung korrekter 
Dokumente ist zeit- und 
kosten aufwändig. 
Grundsätzlich darf eine Anla-
ge nicht abgenommen bzw. in 
Betrieb gesetzt werden, wenn 
die Anlagendokumentation 
nicht vorliegt. 
Die Betriebsanleitungen und  
die Sicherheitshinweise mü-
sen in der Sprache des Be-
treibers und des Herstellers 
vorliegen. 
 
 
 
2.3      Kompetenznachweise 
Der Einkauf sollte ein grundlegendes Sensibilisie-
rungstraining betreffend Geräte und Schutzsyste-
me für explosionsgefährdete Bereiche sowie der 
Fähigkeit nachweisen die Betriebsanleitungen, die 
EU-Konformitätserklärungen und die EU-Baumus-
terprüfbescheinigungen zu identifizieren, die mit 
den bestellten Ex-Geräten geliefert werden müs-
sen. 
 
 
 

 

Abbildung 4 
Taschenlampen: Es dürfen nur die Batterien nach 
Betriebsanleitung eingesetzt werden.  
Figure 4 
Lampes de poche: utilisez uniquement les piles confor-
mément aux instructions d'utilisation. 



3.        Installation (y compris les taches  

de maintenance) 

3.1      Généralités 
L’installation des appareils Ex et des systèmes de 
protection exigent des connaissances techniques 
et des aptitudes différentes en fonction des tâches 
confiées. 
L’installation des appareils inclut la vérification des 
appareils Ex à installer (contrôle à la réception), le 
montage correct des appareils sur place et le res-
pect des «Conditions particulières» conformément 
aux instructions d’utilisation du fabricant ou de l’at-
testation d’examen CE de type, la réalisation des 
connexions et des câblages correspondants ainsi 
que la documentation de l’installation. 
Il faut notamment s’assurer que les spécifications 
des appareils sont appropriées et que les condi-
tions d’utilisation spécifiques ont été prises en 
compte. 
Cela peut englober la sélection des matériaux (p. 
ex. câbles, chemins de câbles, entrées de câbles 
et de lignes, éléments d’obturation, etc.) requis 
pour cette tâche. Ce faisant, il faut aussi prendre 
en compte les conditions environnementales. 
 
3.2      Tâches 
L’installateur effectue par exemple les tâches sui-
vantes: 
 
– Le contrôle de la concordance des appareils Ex 

et des systèmes de protection avec la spécifi-
cation ou la commande. 

–  L’adéquation à l’emplacement 
(groupe de gaz/poussière, 
classe de température, tem-
pérature de surface). 

–  Le montage des appareils Ex 
et des systèmes de protection. 

–  L’installation des systèmes de 
câble et de lignes, des che-
mins de câbles, des supports, 
des entrées de câbles et de li-
gnes, des éléments d’obtura-
tion, etc., en fonction des be-
soins. 

– Le raccordement des appareils Ex et des sys-
tèmes de protection (prise en compte des 
couples de serrage prescrits). 

– Le dimensionnement et la réalisation de la liai-
son équipotentielle de protection. 

– L’installation de circuits de sécurité intrinsèque 
et de systèmes selon les indications du concep-
teur (tenir compte de la longueur des lignes). 
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3.        Installation (inkl. Unterhaltsarbeiten) 

3.1.     Allgemeines 
Die Installation von Ex-Geräten und Schutzsyste-
men erfordert je nach den zugewiesenen Aufga-
ben unterschiedliche Fachkenntnisse und Fähig-
keiten. 
Die Installation der Geräte umfasst die Überprü-
fung der zu installierenden Ex-Geräte (Eingangs-
kontrolle), die ordnungsgemässe Montage der Ge-
räte vor Ort unter Beachtung der «Besonderen Be-
dingungen» gemäss Betriebsanleitung des Her-
stellers bzw. der EU-Baumusterprüfbescheinigung, 
die Durchführung der entsprechenden Verkabe-
lung und Anschlüsse sowie die Dokumentation der 
Installation. 
Dies beinhaltet, sicherzustellen, dass die Geräte-
spezifikationen angemessen sind und dass alle 
spezifischen Nutzungsbedingungen berücksichtigt 
werden. 
Dies kann die Auswahl von Materialien (beispiels-
weise Kabel, Kabelrinnen, Kabel- und Leitungsein-
führungen, Verschlusselemente usw.) umfassen, 
die für die Aufgabe erforderlich sind. Dabei sind die 
Umgebungsbedingungen ebenfalls zu berücksich-
tigen. 
 
3.2      Aufgaben 
Der Installateur führt beispielsweise folgende Auf-
gaben aus: 
 
–   Die Überprüfung auf Übereinstimmung der 

Ex-Geräte und der Schutzsysteme mit der 
Spezifikation oder der 
Bestellung. 

–   Die Eignung für den 
Standort (Gas-/Staub-
gruppe, Temperaturklas-
se, Oberflächentempera-
tur). 

–   Die Montage der Ex-Ge-
räte und der Schutzsys-
teme. 

–   Die Installation von Ka-
bel- und Leitungssyste-
men, Kabelrinnen, Halte-
rungen, Kabel- und Leitungseinführungen, 
Verschlusselementen usw. nach Bedarf. 

–   Das Anschliessen der Ex-Geräte und der 
Schutzsysteme (Berücksichtigung von vorge-
gebenen Anzugsdrehmomenten). 

–   Die Dimensionierung und die Ausführung des 
Schutz-Potenzialausgleichs. 

 

 

Abbildung 5    Anzugsdrehmoment 2,5 Nm? 
Figure 5          Moments de rotation 2,5 Nm? 
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– Application correcte des procédures de mar-
quage de blocage (connaissance du système 
de gestion). 

 
3.3      Preuves de compétence 
Les installateurs doivent apporter la preuve de leur 
compétence et de leurs capacités dans la mesure 
où elles sont nécessaires pour accomplir leurs 
tâches.  
Exemples (liste non exhaustive) 
– La demande d’une autorisation de travail pour 

les systèmes et une isolation sûre par rapport à 
la protection contre les explosions (en particu-
lier en cas de modifications et de travaux de 
maintenance pendant l’exploitation). 

– La connaissance des exigences des normes 
pour les installations à basse tension en 
vigueur, de la norme EN 60079-14 «Concep-
tion, sélection et construction des installations 
électriques» et des prescriptions de l’exploitant. 

–  La compréhension des prin-
cipes fondamentaux géné-
raux des concepts de protec-
tion contre les explosions. 

–  La compréhension des prin-
cipes des modes de protec-
tion contre l’inflammation et 
du marquage. 

–  Gérer correctement l’installa-
tion des appareils Ex et des 
systèmes de protection dans 
les atmosphères explosives. 

– Mettre en pratique tous les aspects des exi-
gences envers l’installation des appareils qui 
pourraient avoir une influence sur le concept de 
protection («Conditions particulières» dans les 
attestations d’examen CE de type ou dans les 
instructions d’utilisation du fabricant, couples 
pour les entrées de câbles et de lignes, couples 
pour les bornes, etc.). 

– La compréhension des contenus des instruc-
tions d’utilisation, des attestations des appareils 
et de la documentation des installations. 

–   Die Installation von eigensicheren Stromkrei-
sen und Systemen nach Angaben des Planers 
(Leitungslänge beachten). 

–   Richtige Anwendung der Sperrkennzeich-
nungsverfahren (Kenntnisse des Manage-
mentsystems). 

 
3.3      Kompetenznachweise 
Installateure müssen die Kompetenz und die Fä-
higkeiten nachweisen, soweit dies zur Erfüllung ih-
rer Aufgaben erforderlich ist.  
Beispiele (keine vollständige Liste) 
–   Die Beantragung einer Arbeitserlaubnis für Sys-

teme und sichere Isolierung in Bezug auf den 
Explosionsschutz (speziell bei Modifikationen 
und Wartungsarbeiten im Betrieb). 

–   Die Kenntnisse der Installationsanforderungen 
in den geltenden Niederspannungs-Installati-
onsnormen, der EN 60079-14 «Projektierung, 
Auswahl und Errichtung elektrischer Anlagen» 
und der Betreibervorgaben. 

–   Das Verstehen der allge-
meinen Grundsätze der Ex-
plosionsschutzkonzepte. 

–   Das Verstehen der Grund-
sätze der Zündschutzarten 
und der Kennzeichnungen. 

–   Die Installation von Ex-Ge-
räten und Schutzsystemen 
in explosionsgefährdeten 
Bereichen richtig handha-
ben. 

–   Alle Aspekte der Anforderungen an die Geräte -
installation umsetzen, die das Schutzkonzept 
beeinflussen könnten («Besondere Bedingun-
gen» in den EU-Baumusterprüfbescheinigun-
gen bzw. Betriebsanleitungen des Herstellers, 
Drehmomente für Kabel- und Leitungseinfüh-
rungen, Drehmomente für die Klemmen usw.). 

–   Das Verstehen der Inhalte der Bedienungsan-
leitungen, der Gerätebescheinigungen und der 
Installationsdokumentation. 

 

Abbildung 6  
Figure 6        

  
 

Abbildung 7 Transportschutzfolie und Verschlusselemente 
Figure 7       Film de protection pour le transport et éléments de fermeture 
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–   Die Handhabung der richtigen Techniken für die 
Installation von Geräten und die Auswahl zu-
sätzlicher Materialien, die für die Fertigstellung 
der Installation erforderlich sind (beispielsweise 
Kabel, Kabel- und Leitungseinführungen). 

–   Die Umsetzung der vorgegebenen maximal zu-
lässigen Leitungslängen bei eigensicheren 
Stromkreisen und den Einfluss von zusätzlichen 
Kabelschlaufen (Induktivität) verstehen. 

–   Zusätzliche Kompetenzanforderungen können 
erforderlich sein für Hochspannungsanlagen, 
hohe IP-Schutzarten und Motoren in der Zu-
sammenschaltung mit Umrichtern. 

–   Das Verstehen von Wartungsanforderungen. 
–   Die Kenntnis der korrekten Funktionsweise und 

Verwendung der geeigneten Prüfgeräte zur Ver-
wendung im oder mit möglichen Auswirkungen 
auf den Gefahrenbereich (Achtung: Industrie-
messgeräte dürfen nicht für eigensichere 
Stromkreise eingesetzt werden). 

–   Das Verstehen der Anforderungen an die elek-
trische Prüfung von Geräten, Schutzsystemen, 
Kabeln und eigensicheren Stromkreisen. 

–   Die Kalibrierung und die Rückverfolgbarkeit von 
Prüfeinrichtungen verstehen und handhaben. 

 
 
 
 
 
 
4.        Prüfung von Anlagen (Inspektion) 

4.1      Allgemeines 
Die Inspektion erfordert ein hohes Mass an Fach-
wissen und besteht in der Prüfung einer Anlage. 
Während der Inspektion werden die Anlagendoku-
mentation, die Eignung der Geräte bezüglich der 
Angaben im Zonenplan (Geräteschutzniveau, 
Gas-/Staubgruppe, Temperaturklasse oder Ober-
flächentemperatur, Umgebungstemperatur, exter-
ne Einflüsse) und die «Besonderen Bedingungen» 
in der Betriebsanleitung des Herstellers bzw. der 
Gerätebescheinigung überprüft. 
 
4.2      Aufgaben 
Die Prüfungen (Erstprüfung, Abnahmeprüfung und 
die wiederkehrenden Prüfungen) erfolgen gemäss 
Niederspannungs-Installationsverordnung NIV, der 
Niederspannungs-Installationsnorm NIN, der EN 
60079-14, der EN 60079-17 und der Betriebsan-
leitung des Herstellers. 
 
 

– L’utilisation des techniques appropriées pour 
l’installation des appareils et la sélection des 
matériaux supplémentaires requis pour achever 
l’installation (p. ex. les câbles, les entrées de 
câbles et de lignes). 

– Comprendre la mise en œuvre des longueurs 
maximales prescrites pour les lignes dans les 
circuits de sécurité intrinsèque et l’influence des 
boucles de câble supplémentaires (inductance). 

– Des compétences supplémentaires peuvent 
être requises pour les installations à haute ten-
sion, les indices de protection IP élevés et les 
moteurs en connexion avec des convertis-
seurs. 

– La compréhension des exigences au niveau de 
la maintenance. 

– La connaissance du fonctionnement correct et 
de l’utilisation des appareils de contrôle appro-
priés pour une utilisation dans ou avec un 
impact éventuel sur les zones à atmosphères 
explosives (attention: les appareils de mesure 
industriels ne doivent pas être employés pour 
les circuits de sécurité intrinsèque). 

– La compréhension des exigences envers le 
contrôle électrique des appareils, des systèmes 
de protection, des câbles et des circuits de 
sécurité intrinsèque. 

– Comprendre et gérer l’étalonnage et la traçabi-
lité des dispositifs de contrôle. 

 
 
4.        Contrôle des installations (inspection) 

4.1      Généralités 
L’inspection exige un niveau élevé de connais-
sances techniques et consiste à contrôler l’instal-
lation. Pendant l’inspection, la documentation de 
l’installation, l’adéquation des appareils par rap-
port aux indications du plan de zones (niveau de 
protection du matériel, groupe de gaz/poussière, 
classe de température ou température de surface, 
température ambiante, facteurs externes) et les 
«Conditions particulières» des instructions d’utili-
sation du fabricant resp. de l’attestation des appa-
reils sont contrôlées. 
 
4.2      Tâches 
Les contrôles (première vérification, contrôle de ré-
ception et contrôles récurrents) sont effectués 
d’après l’ordonnance sur les installations électrique 
à basse tension, OIBT, la norme sur les installa-
tions à basse tension NIBT, la norme EN 60079-
14, EN 60079-17 et l’instructions d’utilisation du fa-
bricant 
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Vérification de la documentation de l’installation au 
niveau de son exhaustivité, comparaison des ap-
pareils avec les documents conformément à l’ins-
pection réalisée. Etablissement de rapports avec 
les éventuelles divergences ou les défauts.  
La première vérification est réalisée sous la forme 
d’un examen détaillé selon la norme EN 60079-14, 
les contrôles récurrents soit sous la forme d’un 
contrôle visuel ou de proximité ou d’un examen dé-
taillé selon EN 60079-17. La première vérification 
permet de s’assurer que chaque appareil Ex cor-
respond aux spécifications et est installé, exploité 
et entretenu selon les normes, les instructions 
d’utilisation et les détails pertinents (plans, sché-
mas). 
Les rapports des précédents contrôles (également 
la première vérification) devraient être disponibles 
lors des contrôles récurrents. 
  
4.3      Preuve de compétence 
Les personnes qui réalisent des contrôles sur des 
installations Ex doivent apporter la preuve de leur 
compétence et de leur aptitude dans la mesure où 
elles sont nécessaires pour accomplir les tâches.  
Exemples (liste non exhaustive) 
– La capacité de se procurer les informations per-

tinentes à partir du dossier de l’installation, des 
dessins techniques et des plans afin de réaliser 
le contrôle. 

– La compréhension des aspects du dimension-
nement des appareils qui ont un effet sur le 
concept de protection et la capacité d’identifier 
les appareils qui se sont détériorés et qui ne 
correspondent plus au type du concept de pro-
tection. 

Die Anlagendokumentation muss auf Vollständig-
keit überprüft werden, die Geräte müssen mit den 
Dokumenten entsprechend der durchgeführten In-
spektion verglichen und Berichte mit allfälligen Ab-
weichungen oder Mängeln erstellt werden.  
Die Erstprüfung wird als Detailprüfung nach EN 
60079-14, die wiederkehrenden als Prüfungen ent-
weder als Detail-, Nah- oder Sichtprüfung nach EN 
60079-17 durchgeführt. Mit der Erstprüfung wird 
sichergestellt, dass jedes Ex-Gerät den Spezifika-
tionen entspricht und gemäss den einschlägigen 
Normen, Betriebsanleitungen und Installationsde-
tails (Pläne, Zeichnungen) installiert, betrieben und 
gewartet wird.  
Die Prüfberichte vorangegangener Prüfungen 
(auch Erstprüfung) sollten bei wiederkehrenden 
Prüfungen vorliegen. 
 
 
4.3      Kompetenznachweis 
Personen, die Prüfungen in Ex-Anlagen ausführen 
müssen die Kompetenz und Fähigkeit nachwei-
sen, soweit dies zur Erfüllung der Aufgaben erfor-
derlich ist. 
 
Beispiele (keine vollständige Liste) 
–   Die Fähigkeit, die relevanten Informationen aus 

dem Anlagendossier, den technischen Zeich-
nungen und den Plänen zu erhalten, um die 
Prüfung durchzuführen. 

–   Das Verständnis der Aspekte der Geräteausle-
gung, die sich auf das Schutzkonzept auswir-
ken, und die Fähigkeit, Geräte zu identifizieren, 
die sich verschlechtert haben und nicht mehr 
mit der Art des Schutzkonzepts übereinstim-
men. 

 
Abbildung 8     Kabeleinführung ohne Zugentlastung und Knick-

schutz, Kabel nicht zentrisch 
Figure 8 Entrée de câble sans soulagement des contraintes 

et protection contre la courbure, câble non centré 

Abbildung 9    
Figure 9           



–   Das Verständnis des Inhalts von 
Gerätezertifikaten und relevan-
ten Teilen der geltenden 
Norm(en) und Feststellung, dass 
die «Besonderen Bedingungen» 
für den sicheren Betrieb erfüllt 
sind. 

–   Das Verständnis der besonderen 
Techniken, die bei der Auswahl 
und der Installation angewandt 
werden sollen. 

–   Die Fähigkeit, Unterschiede in 
Zeichnungen und Plänen gegen-
über der Installation zu erken-
nen. 

–   Die Kenntnisse der Qualitätssicherung, ein-
schliesslich der Grun dsätze von Prüfung, Doku-
mentation, Rückverfolgbarkeit der Messung 
und Kalibrierung der Prüfgeräte. 

–   Die Kenntnisse der korrekten Funktionsweise 
und die Verwendung der geeigneten Prüfgeräte 
zur Verwendung im oder mit möglichen Auswir-
kungen auf den explosionsgefährdeten Bereich 
(Zerstörung von eigensicheren Stromkreisen). 

–   Die Fähigkeit, festzustellen, dass das Gerät für 
den Zweck und den Ort geeignet und korrekt in-
stalliert ist und dass keine unbefugten Änderun-
gen vorgenommen wurden. 

–   Das Verständnis der geltenden Grundsätze des 
Explosionsschutzes, der Zündschutzarten und 
der Kennzeichnung. 

–   Die Kenntnisse der Inspektions- und der Instal-
lationsanforderungen in den gel-
tenden Normen Niederspan-
nungs-Installationsnormen sowie 
der EN 60079-14 «Projektierung, 
Auswahl und Errichtung elektri-
scher Anlagen in explosions-ge-
fährdeten Bereichen». 

–   Die Kenntnisse der Prüfanforde-
rungen in den geltenden Normen 
EN 60079-17 «Prüfung und In-
standhaltung elektrischer Anla-
gen in explosionsgefährdeten Be-
reichen». 

 
 
 
 
 
 
 
 

–    La compréhension du contenu 
des certificats des appareils et 
des éléments pertinents des 
normes en vigueur et la déter-
mination de la satisfaction des 
«Conditions particulières» pour 
un fonctionnement sûr. 

–    La compréhension des tech-
niques particulières qui doivent 
être appliquées lors de la sé-
lection et de l’installation. 

–    La capacité de reconnaître les 
différences entre les dessins et 
les plans par rapport à l’instal-
lation. 

– La connaissance de l’assurance qualité, y com-
pris les principes de contrôle, de documenta-
tion, de traçabilité des mesures et d’étalonnage 
des appareils de contrôle. 

– La connaissance du fonctionnement correct et 
de l’utilisation des appareils de contrôle appro-
priés pour une utilisation dans ou avec un 
impact éventuel sur les zones à atmosphères 
explosives (destruction de circuits de sécurité 
intrinsèque). 

– La capacité de constater qu’un appareil est ins-
tallé correctement, qu’il est approprié à son uti-
lisation et à son emplacement, et qu’aucune 
modification non autorisée n’a été effetuée. 

– La compréhension des principes en vigueur de 
la protection contre les explosions, des modes 
de protection et du marquage. 

– La connaissance des exi-
gences pour les installations et 
les inspections dans les 
normes pour les installations à 
basse tension en vigueur ainsi 
que dans la norme EN 60079-
14 «Atmosphères explosives – 
conception, sélection et cons-
truction des installations élec-
triques». 

–      La connaissance des exi-
gences de contrôle dans la 
norme EN 60079-17 «Atmos -
phères explosives – inspection 
et entretien des installations 
électriques» en vigueur. 

 
 
 

 
 

10

Abbildung 10    Ex-Komponente 
Figure 10          Composant Ex 

Abbildung 11    Ex-Gerät 
Figure 11          Appareil Ex 
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5.        Formation et justificatifs 

5.1      Généralités 
Les installations électriques dans les atmosphères 
explosives couvrent l’ensemble du domaine de 
l’électrotechnique depuis les techniques de mesu-
re et de régulation jusqu’aux installations à haute 
ou basse tension. La complexité des installations 
et des dispositifs de protection augmente parallè-
lement au nombre de normes. Des justificatifs de 
formation sont exigés pour les personnes tra-
vaillant dans ces secteurs. L’obligation de forma-
tion avec les justificatifs requis existe depuis des 
décennies mais jusqu’à présent, elle n’est que ra-
rement respectée et appliquée. 
Sur le long terme, les personnes qui exercent ce 
genre d’activité doivent se soumettre à une certifi-
cation. Un tel programme existe dans le cadre du 
système IECEx, intitulé ExPCC. La certification 
personnelle couvre 10 modules à choisir: notions 
de base, délimitation des zones, installations, en-
tretien, réparation, contrôles électriques des instal-
lations, contrôles visuels et de proximité, contrôles 
détaillés, conception des installations et audit d’ins-
tallations. 
La certification personnelle dans le système IECEx 
est valable 5 ans et doit ensuite être renouvelée. 
Malheureusement, d’autres normes ou documents 
n’emploient que le terme «régulièrement» en ce 
qui concerne les formations, sans prendre claire-
ment position sur les durées. 
 
5.2      Durée 
Selon la pratique de l’Inspection fédérale des ins-
tallations à courant fort ESTI, la formation continue 
des personnes qui travaillent dans la conception, 
la réalisation et l’inspection pour les atmosphères 
explosives est garantie si celles-ci suivent au 
moins une journée de formation par an dans leur 
domaine de spécialisation en moyenne. 
 
Pour plus d’informations,  
consulter l’Annexe A de la norme EN 60079-14. 

5.        Schulung und Nachweise 

5.1      Allgemeines 
Elektrische Anlagen in explosionsgefährdeten Be-
reichen umfassen den ganzen Bereich der Elek-
trotechnik, von der Mess- und Regeltechnik, der 
Niederspannungs- bis zur Hochspannungsinstal-
lation. Mit der Anzahl der Normen steigt auch die 
Komplexität der Anlagen und der Schutzeinrichtun-
gen. Von Personen, welche in diesen Fachgebie-
ten tätig sind, werden Schulungsnachweise ver-
langt. Die Verpflichtung zur Schulung mit den er-
forderlichen Nachweisen besteht seit Jahrzehnten, 
trotzdem wird diese bis heute nur selten eingehal-
ten und umgesetzt. 
Langfristig müssen Personen, welche solche Tä-
tigkeiten ausüben, sich einer Personenzertifizie-
rung unterziehen. Ein derartiges Programm be-
steht bei IECEx, ExPCC genannt. Die Personen-
zertifizierung umfasst 10 wählbare Einheiten: 
Grundlagen, Zoneneinteilung, Installationen, Un-
terhalt, Reparaturen, elektrische Prüfungen von In-
stallationen, Sicht- und Nahprüfungen, Detailprü-
fungen, Planung von Anlagen und Audit von Instal-
lationen. 
Die Personenzertifizierung im IECEx-System ist  
5 Jahre gültig und muss danach erneuert werden. 
Leider wird in anderen Normen oder Dokumenten 
für die Schulung nur der Begriff «regelmässig» ver-
wendet, ohne klare Stellungnahme zum zeitlichen 
Umfang. 
 
5.2      Zeitlicher Umfang 
Nach der Praxis des Eidgenössischen Starkstrom-
inspektorats ESTI ist die Weiterbildung von Perso-
nen gewährleistet, die in Planung, Ausführung und 
Inspektion in explosionsgefährdeten Bereichen tä-
tig sind, wenn sich diese durchschnittlich mindes-
tens einen Tag pro Jahr im Fachgebiet weiterbil-
den. 
 
Weitere Informationen siehe  
EN 60079-14 Anhang A. 



Druckfeste Rohrleuchte  

für Steuerkästen

Luminaire tubulaire antidéflagrant  

pour ensembles d’appareillage
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Ex db IIC T5 Gb 
IECEx BVS 18.0055 
 
Die druckfeste LED-Rohrleuchte kann in Schaltge-
rätekombinationen der Zonen 1 und 2 eingebaut 
werden. Der Durchmesser von 
34 mm erlaubt den Einbau bei 
geringen Platzverhältnissen in-
nerhalb von Schaltgerätekom-
binationen.  
Die Leuchte besteht aus einem 
Polykarbonatrohr, welches 
beid seitig verschweisst ist. Das 
Anschlusskabel ist in die druck-
feste Kapselung integriert. Die 
Kabel- und Leitungseinführung 
aus Kunststoff dient nur dem 
mechanischen Schutz der Ka-
belaustrittsstelle. 
 
Die Montage erfolgt mit zwei 
Rohrschellen und kann einfach 
am Gehäuse der Schaltgerätekombination befes-
tigt werden. 
 
Neben Standardleuchten können kundenspezifi-
sche Längen hergestellt werden. Es stehen die fol-
genden Spannungen zur Verfügung: 
12–24 V DC, 24–50 V DC und 85–265 V AC. 
 
Die Standardleuchten werden mit einer Farbtem-
peratur von 5000 Kelvin geliefert, andere Farbtem-
peraturen auf Anfrage.

Ex db IIC T5 Gb 
IECEx BVS 18.0055 
 
Le luminaire tubulaire antidéflagrant peut être in-
tégré aux ensembles d’appareillage de zones 1 et 

2. Son diamètre de 34 mm per-
met de le monter dans des es-
paces restreints à l’intérieur de 
l’ensemble d’appareillage.  
Le luminaire est composé d’un 
tube en polycarbonate soudé 
des deux côtés. Le câble de 
raccordement est intégré à 
l’enveloppe antidéflagrante. 
L’entrée de câbles et de 
conduites en plastique sert uni-
quement à la protection méca-
nique de la sortie de câbles. 
 
Le montage est effectué à l’ai-
de de deux colliers de serrage, 
qui se fixent simplement sur le 

boîtier du dispositif de couplage. 
 
En plus des luminaires standard, des longueurs 
spécifiques aux clients peuvent être produites. Les 
tensions suivantes sont disponibles: 
12 à 24 V DC, 24 à 50 V DC et 85 à 265 V AC. 
 
Les luminaires standard sont livrés avec une tem-
pérature de couleur de 5000 Kelvin, autres tempé-
ratures de couleur sur demande.
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